
Los lugares de visita obligada 
en Saint-Nazaire
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El Centro  
de la Ciudad 
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2 Les Chantiers de l’Atlantique

Sólo se puede acceder a Les Chantiers de 
l’Atlantique en visitas guiadas, pero es posible 
circular alrededor para observar los barcos 
que se están construyendo.

8 El paseo marítimo y las pesquerías

Totalmente habilitado, el paseo marítimo es un lugar 
ideal para pasear, montar en bicicleta o patinar, entre 
la place du Commando y la playa de Villès-Martin.  
La alineación de las pesquerías de Sautron forma  
un bonito panorama.

7 El Grand Café

Este café de finales del siglo XIX ahora es un centro 
de arte contemporáneo de interés nacional.

6 La place du Commando

Este lugar de moda es el nuevo centro festivo y acogedor 
de Saint-Nazaire. Situado idealmente frente al mar,  
encontrará bares, restaurantes, tumbonas conectadas, 
clases de salsa en la playa, etc. ¡Un lugar de visita 
obligada!

1 La base de submarinos

Escal’Atlantic - LiFE / VIP
Construido en 16 meses por el ejército alemán  
durante la Segunda Guerra Mundial, ahora alberga  
el Escal’Atlantic (la gran aventura de los transat-
lánticos legendarios), el LiFE (lugar de creaciones y 
exposiciones temporales), el VIP (sala de conciertos) 
y la Oficina de Turismo. En el tejado: ¡mirador con 
vistas de 360°!

3 La eclusa fortificada

Submarino Espadon
EOL Centre éolien
Submarino Espadon – EOL Centre éolien 
Otro testigo de la ocupación alemana durante  
la Segunda Guerra Mundial, la esclusa fortificada 
alberga dos lugares de visita excepcionales:  
el submarino Espadon y el EOL Centre éolien.  
En el tejado: ¡mirador con vistas de 360°!

5 Tras los pasos de Tintín
Descubra en la ciudad las 6 viñetas gigantes  
y la mesa de orientación que narran la visita  
de Tintín a Saint-Nazaire en el álbum Las siete 
bolas de cristal.

9 El « Sammy » - Monumento Americano

Inaugurado en 1926, el Monumento Americano,  
también conocido como el Sammy, conmemora  
la llegada de las tropas americanas a Saint-Nazaire 
a partir de 1917. Destruido por el ocupante alemán 
en 1941, el monumento fue reconstruido de manera 
idéntica en 1989.

10 El barrio de La Havane

La ciudad de los años 1900 se revela  
a través de las hermosas y coloridas casas 
burguesas de este barrio situado entre  
el paseo marítimo y el Jardín Botánico.

11 El jardín botánico

Un bonito remanso de paz en el centro  
de la ciudad y a orillas del mar, inaugurado en 
1887, que se puede descubrir en cualquier 
estación del año. Hay juegos disponibles 
para niños.

14 Arte en la Ciudad
Descubra multitud de cuadros gigantes, esculturas, 
monumentos y espacios de exposición por toda la 
ciudad. Folleto específico disponible en la Oficina 
de Turismo y en saint-nazaire-tourisme.es

16 La antigua estación de tren 
La antigua estación de tren, inaugurada  
en 1867, estaba situada muy cerca del puerto  
de transatlánticos. Actualmente, esta estación 
propone otro viaje: el del espectáculo, ya que  
ahora es el Teatro de la ciudad.

15 Los mercados cubiertos centrales

Los mercados cubiertos son testigos de la 
arquitectura de la reconstrucción de los años 50. 
El mercado y los comerciantes le reciben todos 
los martes, viernes, sábados y domingos.

17 El parque paisajístico  
y el skatepark

El Parque paisajístico es el pulmón verde de  
Saint-Nazaire. Ideal para el descanso y los deportistas, 
se extiende hasta la orilla del mar, donde se encuentra 
un famoso skatepark. Aquí es donde se instala  
la base náutica en verano.

18 Playas y calas

19 El sendero de los aduaneros - 
GR®34

Desde la Gran playa, cerca del centro de la ciudad, 
hasta la playa de Jaunais, hay más de 20 playas y 
calas en Saint-Nazaire. La más conocida de ellas: 
la playa de Monsieur Hulot en Saint-Marc-sur-Mer.

21 Los estanques
Para abastecer de agua potable a la ciudad,  
en el siglo XIX se decidió crear los estanques  
de Guindreff y La Belle Hautière. El Bois Joalland 
fue creado oficialmente en 1918 por el ejército 
estadounidense. Actualmente, permiten realizar 
hermosos descubrimientos arbolados siguiendo 
la corriente del agua dulce, a pie o en bicicleta.

20 El túmulo de Dissignac
Este raro sitio megalítico, clasificado  
monumento histórico, se construyó hace  
más de 6.000 años. Se puede descubrir  
durante las visitas guiadas en julio  
y agosto y en las Jornadas Europeas  
del Patrimonio.

22 El barrio de Méan-Penhoët
La rue de Trignac conecta las dos facetas de este 
barrio: Méan la histórica y Penhoët la obrera, cerca 
de los astilleros. Para descubrir a través del mobiliario, 
los murales y un divertido paseo digital.

23 El puente de Saint-Nazaire
Con una longitud total de 3.356 m, este puente, 
inaugurado en 1975, une las dos orillas de la desem-
bocadura del Loira. Al pie del puente, el semáforo  
del Brivet permite apreciarlo y fotografiarlo.

12 La Reconstrucción

El paseo por el centro de la ciudad le sumerge en los años 
50 y le muestra el patrimonio de posguerra. El Ayuntamiento, 
inaugurado en 1960, es un excelente ejemplo.

13 El centro de la ciudad

Pasee por el centro de la ciudad. Ideal para pasear,  
ir de compras y, sobre todo, para darse un capricho.  
Para los más pequeños: dragón marino y anguila gigantes,  
área de juegos para niños de 7/12 y 3/6 años.

Tel : +33 (0)2 40 22 40 65 
contact@saint-nazaire-tourisme.com
saint-nazaire-tourisme.es

Boulevard de la Légion d’Honneur
Base sous-marine
BP 173 - 44613 Saint-Nazaire Cedex

Estuaire

Estuaire

Avant-Port
Grande

100m

"El pie, el suéter y el aparato digestivo" de Daniel Dewar y 
Grégory Gicquel es un conjunto de tres esculturas monumentales, 
más o menos sumergidas según las mareas, que ponen el  
broche de oro a las instalaciones de la place du Commando. 
Esta obra se suma a la treintena de creaciones del recorrido 
Estuaire Nantes<>Saint-Nazaire.

Nuevo – Curso Estuaire

De un vistazo, estos son 
los principales lugares 
de la ciudad, que podrá 
descubrir a su ritmo, 
según el tiempo del que 
disponga.

4 El Ecomuseo
Las colecciones, maquetas, objetos, películas 
y fotos de archivo le harán viajar a través de la 
asombrosa historia de la ciudad.

Después de la playa de Villès-Martin,  
el paseo marítimo continúa en un hermoso 
camino peatonal: el sendero de los Aduaneros  
y sus impresionantes vistas de la costa. 
Forma parte del famoso GR®34 que bordea 
las costas bretonas.
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La Brière : un territorio 
natural excepcional

1

3

Los puertos de Brière

2 Le GR® de Pays Tour de Brière 

Casa de la Novia  
en Saint-Joachim

4
Cabaňa de la Brière
en Saint-Joachim

5
El Musée de la Marine en bois 
du Brivet à Montoir-de-Bretagne 

Encontrará varios cerca de Saint-Nazaire: la Chaussée Neuve y Tréhé  
en Saint-André-des-Eaux, la isla de Fédrun en Saint-Joachim, el puerto 
de Rozé en Saint-Malo-de-Guersac o el puerto de Fossés Blancs en  
La Chapelle-des-Marais: todos son puertas de entrada a la marisma.

La Brière se puede descubrir a pie, siguiendo la señalización roja  
y amarilla del GR® de Pays Tour de Brière. A lo largo de casi 70 km,  
este excepcional sendero permite disfrutar de la incomparable  
tranquilidad de la segunda marisma más grande de Francia.

¡Insólito! Este pequeño museo revela lo que fue una 
actividad floreciente en la Brière: la confección de 
flores de azahar de cera, elemento esencial de las 
adornos de novia a principios del siglo XX. También 
merece la pena ver la colección única de globos de 
boda. (De abril a agosto con reserva)

En esta pequeña cabaña le espera un viaje en el tiempo: 
abra la puerta para encontrarse en un interior tradicional 
de Brière. Los muebles y accesorios hablan de la vida 
cotidiana de los habitantes de Brière de antaño.  
(De abril a agosto según el calendario)

Este museo presenta la sorprendente vocación marítima 
de una pequeña ciudad de Brière: sus habitantes marineros 
se convirtieron en constructores de barcos incluso antes 
de la aparición de los astilleros de Saint-Nazaire.  
(Abierto durante el verano según el calendario)

7
La base náutica 
del Brivet en Trignac

8 Le « Morta »

9 Tejados de paja tradicionales

Es posible realizar una excursión en canoa por el río Brivet; 
diríjase a la base del Pont de Paille para disfrutar de la  
naturaleza con su familia o amigos.

Hace varios miles de años, un bosque ocupaba el lugar  
de la Brière. Los troncos de estos antiguos árboles, que  
desaparecieron hace mucho tiempo, ahora están enterrados 
bajo la marisma, parcialmente fosilizados: es la «morta».  
Hoy en día, varios artesanos dan forma a este material  
único y precioso.

Tradición secular, el uso de juncos para hacer tejados  
de paja es característico de las viviendas de Brière,  
denominadas «chaumières», principalmente en la isla  
de Fédrun en Saint-Joachim.

10
El pueblo de Kerhinet 
en Saint-Lyphard

11
Rozé : immersión en Brière 
en Saint-Malo-de-Guersac

Kerhinet, un pueblo tradicional de cabañas con tejado de paja,  
es conocido por su mercado local que se celebra todos los jueves 
en verano. Abierto todo el año.

La tierra, el agua, el horizonte infinito, el susurro de los juncos, el vuelo  
de una garza... El Parque Natural Regional de Brière, la segunda marisma  
más grande de Francia, es un territorio excepcional. A pocos kilómetros  
de Saint-Nazaire, se encontrará en un mundo completamente diferente.  
Estas son algunas de nuestras sugerencias para descubrir la Brière.

6 El Manoir de la Hélardière en Donges

Totalmente restaurada, esta casa solariega del siglo XIV  
y su parque sombreado ahora acogen exposiciones  
permanentes o temporales. Visita con reserva.

• Paseos en chalana : punto de partida de paseos para descubrir 
la marisma a bordo de esta embarcación tradicional de Brière.

• Reserva Natural Pierre Constant :
le esperan varios puestos de observación ornitológica para 
acercarse a la naturaleza y a las aves.

• Carril bici de Saint-Nazaire<>La Chapelle-des-Marais  
(vÍa Saint-Joachim y Rozé) : siguiendo el trazado de la antigua 
vía de ferrocarril de Saint-Nazaire a Herbignac, transformada  
en vía verde, se descubren poco a poco las marismas de Brière.

En el centro del Parque Natural Regional de Brière, el puerto  
de Rozé ofrece una nueva puerta de entrada para descubrir una 
naturaleza excepcional. ¡Aviso a los que buscan sensaciones 
suaves y turismo verde!

El mirador. Desde lo alto de sus 24 metros, 
este observatorio ofrece unas vistas  
excepcionales de las marismas de Brière.

Nuevo

Saint-André-
des-Eaux

Trignac

DongesMontoir-
de-Bretagne

Saint-Malo
de-Guersac

Saint-Joachim

Besné

La-Chapelle-
    des-Marais

Saint-Nazaire

Estuaire de la Loire

Pont de
Saint-Nazaire

Nantes

Nantes

Zone Humide «�Marais�»
Wetland «�Marshes�» - Feuchtgebiet Sumpf

Route nationale
National road - Nationalstraße

GR® de Pays Tour de Brière

Route départementale
Departmental road - Abteilungsstraße

Parc naturel régional de Brière
Brière Regional Natural Park - Regionaler Naturpark Brière
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Parque natural regional de Brière
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